
Các biện pháp đối phó chống phun trào

Đối với 50 ngọn núi lửa liên tục được quan sát, chính quyền địa phương xung quanh các núi

lửa sẽ thành lập một hội đồng phòng chống thiên tai núi lửa phối hợp với chính phủ quốc gia v

à các tổ chức liên quan. Dựa trên các bản đồ phun trào Chinario và nguy hiểm, hội đồng thảo

luận về một loạt các hệ thống sơ tán cảnh báo, bao gồm thiết lập mức cảnh báo phun trào và x

ây dựng hệ thống sơ tán. Ngoài ra, tỉnh đã tạo ra một bản đồ tuyến đường sơ tán trong trường

hợp núi Phú Sĩ phun trào và phân phối nó cho những người leo núi, đồng thời tiến hành các

cuộc tập trận phòng chống thiên tai núi lửa để thúc đẩy các biện pháp sơ tán cho người leo núi

và người dân.

Medidas contra erupções

Há 50 vulcões que são monitorados constantemente. As administrações locais estão em

cooperação com o governo e órgãos relacionados, através da implantação de um Conselho de

Prevenção de Desastres de Vulcões. Nesse Conselho, usam-se os cenários de erupção e

Mapa de Risco como base para a implantação dos níveis de alerta de erupção, estruturação

do sistema de evacuação etc. Realiza-se, portanto, um sistema integrado de alerta e evacuaç

ão. A província também elabora mapas com rotas de evacuação em caso de erupção do

Monte Fuji, distribuídos aos montanhistas, além de realizar treinamentos de prevenção de

desastres em vulcões. Tais medidas de evacuação são promovidas aos montanhistas e toda a

população.

Preparations for Volcanic Eruptions

The local governments around the 50 volcanoes being continually monitored work with the national government and relevant organizations to establish a Volcanic Disaster Prevention

Committee. This committee uses eruption scenarios and hazard maps to help them set Volcanic Alert Levels and to discuss how the evacuation system should be structured, as well as how

to integrate everything from warnings to evacuations into one, cohesive system. Within Shizuoka Prefecture, an escape route map for an eruption of Mount Fuji has been created and

distributed to mountain climbers; additionally, eruption disaster-prevention drills are carried out and evacuation measures for mountain climbers and residents are promoted.

针对火山喷发 的对策

针对采取实时观测的50座火山,火 山周边的自治体与国家和相关机构 合作而设置火山防灾协议会。

协议 会根据火山喷发的假设和灾害预测 图,设定喷发警戒等级,构筑避难 体制等,就一系列的警戒避

难体制 进行协议。此外,县政府还制作富 士山喷发时的避难路线图,除了分 发给登山者以外,还实施

火山防灾 训练,继续推进登山者和居民的避 难对策。

분화에 대한 대책

상시 관측 화산 50곳에 대해 화산 주변의 지자 체는 국가 및 관 계기 관과 협력 하여 화산방재협의

회를 설치한다 . 협의회에서 는 분화 시나리오나 해저드 맵을 바 탕으 로 분 화 경 계 레 벨의 설정,

피난 체 제 구 축 등 일련의 경계 피난 체제에 대해 협의 를 실시하고 있다 . 또한 현에서는 후지산

분화 시의 피난 루트 맵을 작성해 등산객 에게 배포하고 있으며 , 그 외에도 화산 방 재 훈련을 실시

하여 등산객과 주민 의 피 난 대책을 추진하고 있다 .

Mga hakbang para sa pagsabog ng bulkan

Para sa limampung bulkan na nasa patuloy na obserbasyon, isasagawa ng lokal na

pamahalaan na nasa palibot ng bulkan ang pagtatag ng Volcanic Disaster Prevention Council

sa tulong ng pambansang pamahalaan at kaugnay na mga organisasyon. Tatalakayin sa

nabanggit na council ang iba't-ibang cautionary evacuation systems, tulad ng pagtakda sa

eruption alert level, pagtatag ng sistema sa paglikas at iba pa, base sa eruption scenario at

hazard map. Bukod sa mapang ginawa ukol sa ruta ng paglikas sa oras ng pagsabog ng

Mount Fuji na ipinamamahagi sa mountain climbers, isinasagawa din ng prepektura ang mga

pagsasanay kaugnay sa volcanic disaster prevention at itinataguyod din ang mga hakbang

ukol sa paglikas para sa mountain climbers at mga residente.

針對火山噴 發的對策

針對採取即時觀測的這50座 火山,火山周邊的當地市鎮 村與中央政府以及相關機構 合作而設置火山

防災協議 會。協議會根據火山噴發的 假設與災害預測圖,設定噴 發警戒等級,建構避難體系 等,就一

系列的警戒避難體 系進行協商。此外,縣政府 也製做了富士山噴發時的避 難路線圖,除了分發給登

山 者外,還會實施火山防災訓 練,以不斷推動登山者與居 民的避難對策。


